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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Mynheer Gezelle,

Onderpastor van Onze Lieve Vrouw,

Kortryk.

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

+

Beste Vriend,

Ik geloof niet dat er iemand meêgae praeter domesticum;1  ware het anders, ik zoude het u aanstonds laten weten.

St Gillis gaet traegzaem voort; ik hope u omtrent Paschen, myne twee boekdeelen te kunnen zenden, beslaende

boven de 1300 bladzyden; ‘t is de vrucht van 21 jaer arbeid. Vele kostelyke inlichtingen ben ik u verschuldigd.

Hertelyken dank daervoor!

Zyt gy te vrede over de Histoire de Menin?2

......
1 Vertaling (Latijn) Miet Hubrechts: behalve een knecht.

2 Guido Gezelle besprak in 1881 dit Franstalige werk positief in de Gazette van Kortrijk. Tegelijkertijd had hij De Potters Geschiedenis

van Kortrijk aangevallen, omdat "die in het Nederduitsch ocieel schier-hollandsch opgesteld is, en die hoegenaamd niemand

en leest”. (zie E. Depuydt, ”Een slechten, schier-Hollandschen peter": Aanvullingen bij het conict Gezelle - Frans de Potter naar

aanleiding van een recente aanwinst voor het Gezellearchief. In: Biekorf: 108 (2008) 1, p.67-69).
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Zoudt gy toch niet kunnen achterhalen wie er thans in bezit is van den brief van Dom Robinet, laetsten generael

der Chartreusen vóór de fransche revolutie, geschreven aen de familie Lauwereyns de Diepenheede,3  en waervan

gy de vertaling gegeven hebt in R.d.H.?4  M. Slosse heeft my uwe postkaert medegedeeld, maer daermêe ben ik

weinig gevorderd. Doe er een ‘t wat mêe, zeggen ze te Brugge. A propos, als gy naer Brugge komt, gy weet dat

gy omni tempore hospes gratissimus5  zyt.

Hoe is Loquela toch curieus! Prociat!

......
3 De benaming "Van Diepenheede" verwijst naar het heerlijk recht van Diepenhede, een van de adellijke titels verbonden aan de

familie Lauwereyns. Charles Pierre Joseph Xavier Lauwereyns de Roosendaele de Diepenheede voerde deze titel als heer van onder

meer Roosendaele, Diepenhede en andere heerlijkheden. De familie Lauwereyns had sinds 1719 adelsbevestiging bekomen in Parijs

en behoorde tot de Zuid-Nederlandse adel. De brief van Dom Robinet van 5 September 1789, werd geschreven naar aanleiding van

het overlijden van Charles Pierre Joseph Xavier Lauwereyns te Brugge op 3 juni 1789.

4 Vertaling gepubliceerd als: Een Allegaartje. In: Rond den Heerd: 4 (9 october 1869) 46, p.368.

5 Vertaling (Latijn) Miet Hubrechts: te allen tijd een zeer welkome gast.
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Disclaimer De editie van de Guido Gezellecorrespondentie is het resultaat van een

samenwerkingsproject met vrijwilligers. De databank is in opbouw, aanvullingen en

opmerkingen kunnen gemeld worden aan els.depuydt@brugge.be.

Citeren Een brief kan worden geciteerd als: [Naam van editeur(s)], [briefschrijver aan

briefontvanger, plaats, datum]. In: GezelleBrOn, Wetenschappelijke editie van de

correspondentie van Guido Gezelle. [publicatiedatum] Available from World Wide Web:

[link]
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